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Оригинален научен труд
Original research paper

ПРЕВОД НА АНГЛИСКИТЕ НАСЛОВИ НА МАКЕДОНСКИ 
ЈАЗИК СО АКЦЕНТ НА УПОТРЕБАТА НА МАРКЕРИТЕ НА 

КАТЕГОРИЈАТА ОПРЕДЕЛЕНОСТ

Катерина Видова
Меѓународен славјански универзитет „Г. Р. Державин“, Св. Николе

vidovakaterina44@gmail.com

Апстракт: Целта на трудот е да даде преглед на англиските наслови на 
литературни дела, театарски претстави и филмови и нивите преводни еквиваленти 
во македонскиот јазик, со осврт на употребата или изоставањето на маркерите на 
категоријата определеност. Истражувањето е спроведено на корпус од англиски 
наслови ексцерпирани од каталози за филмска и театарска уметност и наслови на 
литературни дела и нивниот превод на македонски јазик, при што фокус е начинот 
на кој е искажана категоријата определеност. Анализирајќи го корпусот на наслови 
се согледуваат сличности и разлики во однос на употребата, односно неупотребата 
на маркерите за означување на категоријата определеност.

Клучни зборови: наслов, превод, ИГ, маркери, определеност.

1. Вовед
Предмет на трудот е да даде приказ на англиските наслови и нивните 

македонски еквиваленти во однос на изразувањето на категоријата на 
определеност. Мотивот за спроведување на истражувањето произлегува 
од фактот дека насловите на филмовите, на театарските претстави и 
литературните дела се први на удар на вниманието на публиката и во 
зависност од насловот и неговата атрактивност, приемчивост и јасност, 
тие предизвикуваат интерес кај читателите и гледачите. Истражувањето е 
спроведено на 100 наслови од различни жанрови: литературни дела, наслови 
на театарски претстави и наслови на филмови. Целта на истражувањето е да 
се проверат следните претпоставки:
1. Англиските наслови со членувани ИГ може да се преведат со наслови 

со членувани ИГ;
2. Англиските наслови со ИГ со падежна наставка ‘s за искажување 

присвојност, наречена саксонски генитив, може да се преведат со 
членувани ИГ;
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3. Англиските наслови со ИГ со присвојна придавка и именка може да се 
преведат со членувани ИГ;

4. Англиските наслови со членувани ИГ може да се преведат со 
нечленувани ИГ.

2. Општи согледувања за насловите и преводот
Како што споменавме претходно, од привлечноста, импресивноста, 

јасноста и ефектноста зависи дали насловот на одредено дело ќе го привлече 
вниманието на публиката. Насловите како посебен јазичен дискурс биле 
предмет на проучување на многу лингвисти и особено кога станува збор за 
нивната важност и нивната информативна функција (Crystal, 2003; Cotter, 
2010, стр. 26; Halliday, 1985, стр. 372). Во македонската лингвистика за 
насловите свои ставови дале повеќе лингвисти. Тополињска (1973, стр. 80) 
како генерички ги толкува фразите-наслови на литературните и стручните 
дела: Разбој, Лозје, Историја на македонскиот јазик и сл. Според Минова-
Ѓуркова (2000, стр. 136), насловите се даваат на уметнички дела и објекти и 
потребно е да биде присутна намерата насловот да биде сврзан со карактерот 
на делото или установата: Литературен збор, Турист и сл. Главна цел на 
насловите е да пренесат идеја со што помалку зборови и од тие причини 
јазикот што се сретнува кај насловите е познат како блок-јазик (block 
language) кој според Мард (Мardh, 1980, стр. 12) е дефиниран како тип на 
лингвистички исказ што се среќава во телеграмите, насловите на книгите, 
дневниците, рекламите, рецептите, речниците, каталозите, постерите, 
етикетите и во насловите од дневниот печат. Кристал (Crystal, 2003, стр. 216) 
вели дека помалите реченици често се сретнуваат кај одредени типови на 
пишан јазик, како во соопштенија, наслови, етикети, реклами, поднаслови, 
веб-страници и сл., каде што пораката е презентирана како „блок“. Ставот 
на Јанушева (2019, стр. 61) е дека функцијата на насловите е да заштедат 
простор и од тие причини кај голем број од нив најчесто информацијата се 
кондензира со употреба на неколку кратки зборови во релативно ограничен 
простор. Од причини што насловите претставуваат кратки реченици, 
односно кратки текстови кои преку кондензација треба да дадат максимална 
информација на ограничен простор, тие не ретко отстапуваат од јазичните 
норми на даден јазик. Според согледувањата на Прашкова (Praškova, 2009), 
некои зборови од типот на членови и помошни глаголи може да бидат 
и честопати се испуштени при употребата на блок-јазикот. Авторите на 
делата треба во краток, ограничен  простор да вметнат што повеќе кратки 
зборови и истовремено да ја доловат смислата што е претставена во делото. 
Квирк и соработниците (Quirk et al., 1985, стр. 892–900) ги истражуваат 
насловите во англискиот јазик и укажуваат на појавата на елипсата како 
нивна карактеристика. Кога станува збор за структурната елипса, најчесто 
се испуштаат сврзници и службени зборови. Бајбер и соработниците (Biber 
et al., 1999, стр. 441–443) кои, исто така, ги проучувале англиските наслови, 
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елипсата ја дефинираат како општа појава чија цел е да ја кондензира 
информацијата со помал број зборови.

При преведувањето на текстот и насловот е составен дел од преводот. 
Според Михајловски (2019, стр. 59), кога станува збор за превод на насловите 
на раскази, романи, филмови и други прозни и не само прозни творби со 
фабула и сиже, насловот се остава да биде преведен на крајот, односно 
по завршувањето на преводот на текстот, од кој ќе произлезе преводот на 
насловот. Арсова-Николиќ (1999, стр. 61) тврди дека при преведувањето 
информациите што се содржат во пораката изразена во изворниот јазик 
треба соодветно да се пренесат во јазикот цел. Познат е фактот дека помеѓу 
јазиците има разлика и тоа  прво, по однос на јазичните системи, а второ, 
по културите што во нив се изразуваат. Арсова-Николиќ (1999, стр. 125) 
ја истакнува преводната еквиваленција како еден од клучните фактори 
при преведувањето. Катфорд (Catford, 1965, стр. 27) во делото A Linguistic 
Theory of Translation ги дал следните дефиниции за преводен еквивалент и 
формален кореспондент: „Преводен еквивалент е која било форма на јазикот 
цел (текст или дел од текстот) која е еквивалентна на одредена форма на 
изворниот јазик (текст или дел од текстот)... Формален кореспондент, пак, е 
која било категорија на јазикот цел (единица, класа, структура, елемент на 
структура итн.) за која може да се каже дека го зазема, колку што е можно 
поблиску, ’истото’ место во јазикот цел“. Англискиот и македонскиот јазик 
се аналитички јазици кои имаат одредена типолошка сличност кога станува 
збор за употребата на членот во двата јазика. Оттаму, можеме да зборуваме 
за формална кореспонденција помеѓу членот во македонскиот и англискиот 
јазик.

3. Метод
Со цел да се утврдат сличностите и разликите на маркерите на 

категоријата определеност во англискиот и во македонскиот јазик, при 
истражувањето е направена анализа на корпус од ексцерпирани англиски 
наслови преведени на македонски јазик. Групирањето на ексцерпираните 
наслови е направено според формално-структурен критериум, односно 
според присуството на членот како експонент на категоријата определеност. 
Одбраните ексцерпирани примери се наведени во анализата и дискусијата.  
Според добиените резултати од истражувањето, анализираниот материјал е 
поделен во четири групи.

4. Анализа на ексцерпираните англиски наслови и нивните 
еквиваленти – дискусија и согледувања

4.1. Англиски наслови со членувани ИГ и македонски преводни 
еквиваленти наслови со членувани ИГ

Во првата група даден е приказ на англиски наслови со членувани 
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ИГ чиишто македонски преводни еквиваленти се, исто така, наслови со 
членувани ИГ. Според структурата, насловите се поделени во шест подгрупи:

1. Првата подгрупа содржи наслови што се составени од ИГ составени 
од именкa преведена со именкa:

(1) The Pig – „Прасето“;
(2) The Workshop – „Работилницата“;
(3) The Truth – „Вистината“.
2. Втората подгрупа се состои од наслови ИГ што се состојат од две 

именки преведени со придавка и именка:
(4) The Pearl Sister – „Бисерната сестра“;
(5) The Human Body – „Човековото тело“;
(6) The Love Letter – „Љубовното писмо“.
3. Третата подгрупа се состои од наслови ИГ составени од две именки 

преведени со именка и предлошка фраза:
(7) The Marsh Girl – „Девојката од мочуриштето“;
(8) The Sister Moon – „Сестрата на месечината“;
(9) The Sun Sister – „Сестрата на сонцето“.
4. Четвртата подгрупа содржи наслови ИГ составени од именка и 

придавка чии преводи еквиваленти се именка и придавка:
(10) The Black Balloon – „Црниот балон“;
(11) The White Tiger – „Белиот тигар“
(12) The Red Room – „Црвената соба“.
5. Петтата подгрупа содржи наслови ИГ составени од ИГ со именка и 

предлошка фраза, преведени со именка и предлошка фраза:
(13) The Bustard of Istanbul – „Копилето од Истанбул“;
(14) А Tale for the Time Being – „Приказна за суштината на времето“;
(15) Kafka on the Shore – „Кафка на брегот“.
6. Шестата подгрупа содржи наслови кои претставуваат предлошки 

фрази чии преводни еквиваленти се преводни фрази:
(16) South of the Border, West of the Sun – „Јужно од границата, западно 

од сонцето“;
(17) On the Map – „На мапата“;
(18) Out of the Maze – „Излез од лавиринтот“

4.1.1. Согледувања за првата група
Оваа група претставува најбројна група од ексцерпираниот корпус 

и оттука следува дека е голем бројот на англиските наслови што содржат 
членувани ИГ кои се преведуваат на македонски јазик со членувани ИГ. 
Членот како формална карактеристика на категоријата определеност е 
присутен во насловите на делата од белетристиката како и кај насловите на 
филмовите. Со примерите се потврдува основната морфолошко-структурна 
разлика помеѓу двата јазика: во англискиот јазик определениот член the е 
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дел од посебна група на зборови детерминатори (зборови кои се маркери на  
категоријата определеност) и секогаш се во препозитивна позиција, додека 
членот во македонскиот јазик е морфема која е секогаш постпозитивна. 
Заедничка  функција на  определениот член the и членската морфема -от е 
сигнализирање на граматичката категорија определеност.

4.2. Англиски наслови со ИГ со именка и падежна наставка ‘s и 
македонски преводни еквиваленти наслови со членувани ИГ

Втората група се состои од наслови ИГ со именка и присвојна наставка 
‘s коишто во англискиот јазик ја исклучуваат употребата на определениот 
член the. Присвојната настава ‘s ја определува ИГ во англискиот јазик. 
Македонските преводни еквиваленти според преводот се поделени во две 
групи:

1. Првата подгрупа се состои од наслови во кои ИГ со именка, падежна 
наставка ‘s и именка се преведени со членувана ИГсо предлогот на и именка:

(19) Barney’s Version – „Верзијата на Барни“;
(20) Rifkin’s Festival – „Фестивалот на Рифкин“;
(21) Babette’s Feast – „Гозбата на Бабет“.
2. Втората подгрупа се состои од наслови во кои насловите со ИГ со 

падежна  наставка ‘s и именка се преведени со ИГ составена од посесивна 
придавка (ПП) и именка:

(22) Pandora’s Box – „Пандорината кутија“;
(23) Jupiter’s Moon – „Јупитеровата месечина“.

4.2.1. Согледувања за втората групa
Втората група на ексцерпирани англиски наслови се состои од ИГ 

падежна наставка ‘s, со која е искажана релација на присвојност, додека, 
пак, македонските преводни еквиваленти содржат членувани ИГ. Според 
Swan (Свoн, 2005, стр. 63), именките го губат членот кога се поставени во 
позиција зад присвојното ‘s, на пр: the coat that belongs to John = John’s coat, 
the economic problems of America = America’s economic problems. Како што 
споменавме претходно, кај англиските наслови составени од ИГ со именкa, 
падежна наставка ‘s и именка, присвојната наставка ‘s ја определува ИГ и 
ја блокира употребата на членот. Во македонските преводни еквиваленти 
со употребата на членот е искажана релација на присвојност и истовремено 
предлогот на ја наметнува употребата на членот. Во втората подгрупа на 
насловите во рамките на оваа група преводните еквиваленти се состојат од 
ИГ со членувана посесивна придавка и именка. Митковска (2005, стр. 76) 
зборува за можноста за изразување на посесивни релации од прототипен 
карактер со т.н. посесивна придавка која се јавува со суфиксот -ов (со 
подваријанта -ев) и -ин.
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4.3. Англиски наслови со ИГ со присвојна придавка и именка и 
македонски преводни еквиваленти наслови со членувани ИГ

Во третата група даден е преглед на наслови со ИГ со присвојна 
придавка и именка чии преводни еквиваленти се наслови со ИГ со член.  
Според структурата на преводните еквиваленти, насловите се поделени во 
две подгрупи:

1. Во првата подгрупа се разгледувани наслови со преводни еквиваленти 
ИГ со присвојни заменски придавки и именки:

(24) My Not So Perfect Life – „Мојот (не) баш совршен живот“;
(25) Your Life Begins When You Realize You Only Have One – „Твојот 

втор живот почнува кога ќе сфатиш дека имаш само еден“;
(26) Man and His Symbols – „Човекот и неговите симболи“.
2. Во втората подгрупа се разгледани наслови со преводните еквиваленти 

кои содржат кратка форма за индиректен објект и членувана ИГ:
(27) Who Moved My Cheese? – „Кој ми го дрпна сирењето?“;
(28) Where are My Shoes? – „Каде ми се чевлите?“.

4.3.1. Согледувања за третата група
Анализирајќи ги ексцерпираните примери, потврдена е разликата 

помеѓу двата јазика, односно дека присвојните заменски придавки во 
македонскиот јазик може да бидат членувани, во споредба со англискиот 
јазик каде што присвојните придавки ја блокираат употребата на членот. 
На ова се надоврзува ставот на Арсова-Николиќ (1999, стр. 127) која ја 
истакнува разликата помеѓу двата јазика со тврдењето дека во англискиот 
и во македонскиот јазик има посесивни детерминатори како формални 
кореспонденти, но нивната дистрибуција е различна, односно во англискиот 
јазик тие се употребуваат со делови од човечкото тело и со делови од 
облеката, додека, пак, во македонскиот јазик во тие случаи се употребува 
именка маркирана со член.

4.4. Англиски наслови со членувани ИГ и македонски преводни 
еквиваленти наслови со нечленувани ИГ

Во четвртата група е даден преглед на наслови со членувани ИГ чии 
македонски преводни еквиваленти се наслови со ИГ кои не се членувани. 
Според структурата, насловите се поделени во четири подгрупи:

1. Наслови што се состојат од две именки, кои се преведени со ИГ 
составени од придавка и именка:

(29) The Midnight Rose – „Полноќна роза“;
(30) The Night Swim – „Ноќно пливање“;
(31) The Angel Tree – „Ангелско дрво“.
2. Наслови со две именки преведени со ИГ со именка и предлошка 

фраза:
(32) The Kite Runner – „Ловец на змејови“;

Katerina Vidova



 33

(33) The Piano Teacher – „Учителка по пијано“.
3. Наслов со ИГ придавка и именка преведен со ИГ со именка и придавка:
(34) The Satanic Verses – „Сатански стихови“.
4. Наслов со ИГ составена од именка и предлошка фраза:
(35) The Cricket on the Hearth – „Штурец на огниште“.
5. Наслови со ИГ со една именка со преводни еквиваленти ИГ со именка:
(36) The Apparition – „Привидение“;
(37)  The Dreamers – „Сонувачи“;
(38) The Hours – „Часови“.

4.4.1. Согледувања за четвртата група
Насловите од оваа група содржат членувани ИГ, додека, пак, нивните 

македонски преводни еквиваленти се ИГ без член. Во англиските наслови 
со ИГ составена од две именки, како во примерот The Midnight Rose, првата 
именка ја модификува втората и ја наметнува употребата на членот the кој 
ја определува ИГ. Кај насловите што се состојат од ИГ со две именки како 
насловот (32) The Kite Runner, во превод Ловец на змејови, односно со ИГ со 
именка и предлошка фраза, членот е изоставен. Насловите со членувани ИГ 
кои во составот имаат само една именка (The Apparition, The Dreamers, The 
Hours, The Pianist)  се преведуваат со ИГ без член (Привидение, Сонувачи, 
Часови). Со овие примери констатираме дека во англискиот и македонскиот 
јазик различно се обележуваат исказите со ИГ со генерична референција 
во изолација, т.е. во англискиот јазик тие се маркирани со член, додека во 
македонскиот јазик членот е изоставен. Насловoт составен од ИГ со именка 
и предлошка фраза кој е маркиран со член (35) The Cricket on the Hearth 
е преведен со ИГ, исто така, со именка и предлошка фраза (Штурец на 
огниште) при што предлошката фраза го определува насловот, а членот во 
преводниот еквивалент е изоставен. Во насловот (34) The Satanic Verses,  
придавката satanic ја модификува именката verses и ја наметнува употребата 
на членот во насловот. Во преводниот еквивалент на ова литературно 
дело (Сатански стихови) членот е изоставен и насловот се состои од ИГ 
од придавка и именка. Неупотребата на членот се должи на претходно 
споменатото согледување дека кај насловите кои претставуваат изолирани 
фрази, во македонскиот јазик не се употребува член.

5. Заклучок
Анализирајќи ги насловите преведени на македонски јазик, ги 

согледуваме можностите што се јавуваат при преводот, односно англиските 
наслови со членувани ИГ може да се преведат со членувани ИГ. Англиските 
наслови со ИГ со генитивна падежна наставка ‘s и именка се преведуваат 
со ИГ со член. Aнглиските наслови со ИГ со присвојна придавка и именка 
се преведуваат со ИГ со член. Во англискиот јазик генитивната наставка 
‘s и присвојните придавки се јавуваат како определувачи кои ја блокираат 
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употребата на определениот член the. Интересна е разликата помеѓу двата 
јазика, односно во англиските наслови кои претставуваат искази со ИГ 
со генерична референција во изолација се маркирани со член, додека  во 
македонскиот јазик кај овој тип на искази членот е изоставен.
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Translation of the English Titles into Macedonian with an Emphasis on the Use of 
the Markers of Definiteness

Abstract: The aim of this paper it to give an outline of the English titles of literature 
works, theater plays and films and their Macedonian translation equivalents with an 
emphasis on the use, or the omission of the markers of definiteness. The research is 
conducted on a corpus of English titles excerpted from catalogues of film and theater art 
and titles of literature works and their translation into Macedonian. We are focused on 
the use of the markers for the grammatical category definiteness. Analyzing the corpus 
of excerpted titles, similarities and differences regarding the use, or the omission of the 
markers for expressing the definiteness have been perceived.
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